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تأليف: 


دکتر مسعود فکری 


ناش 
تالف دکتر غود فگر ی 
طراحی جلد و صفحات: مهدی صادقی 


کليه حقوق محفوظ و متعلق به ناشر 


EET ECELE TTT EOI TEU E TCT TOT TT TOTTI TCR TEN UTE TOTTI درس اول - ورود به وان‎ 


درس دوم - به من ياد بده e‏ 


درس سیزدهم - میهمانی E‏ 


درس چهاردهم - در رستوران ... . 


بی گمان زبان فارسی در جهان اسلام و در جوامع اسلامی پس از زبان عربی دارای جایگاه ویژه و برجسته ای است و این امر به 
عناصر مهمی مرتبط با این زبان بر می گردد. 
نخست آنکه فارسی زبانان و ایرانیان» نخستین مردمانی بودند که پس از مردمان جزیرة العرب به اسلام روی آورده و پذیرای آن شدند 
و پیوستن این مردمان که بیش از آنکه تحت تأثیر ترس از شمشیر و قدرت مسلمانان مهاجم باشد از روی علاقه مندی و اشتیاق به 
محتوای حیات بخش دین اسلام بود» بر شو کت و شکوه و عظمت اسلام افزود و زبان و فرهنگ این یاوران جدید جامعه اسلامی 
مورد توجه دیگر مسلمانان قرار گرفت. 
دیگر آنکه ایرانیان نقش مهمی در تولید علم و معرفت و دانش های گوناگون داشته میراث ارزشمند فرهنگ اسلامی تا حد زیادی 
مرهون تلاشهای عالمان و اندیشمندان ایرانی تبار است که زبان فارسی زبان مادری و بومی آنان محسوب می شده اگر چه بسیاری از 
انان زبان تازی را نیز به خوبی می دانسته و بکار می برده اند» اما جوشش عرفان در آثار مولوی و سنایی و حافظ و سعدی و دیگران 
و تجلی حکمت و خردورزی در دانشنامه علایی سینوی و کتابهای مختلف در تفسیر و اخلاق و تاریخ و مانند آن تأثیر عمق ایرانیان 
را در شکل گیری این فرهنگ نمایان می سازدء تا آنجا که بسیاری از صاحبان کتب حدیث و تفسیر و ادبیات ایرانی الاصل و طبعا 
اشنا و مرتبط با زبان فارسی بوده اند. 


همچنین آمیختگی زبان فارسی با زبان عربی و تبادل واژگان و معنایی میان آنهاء اشتراک حروف و کلمات فراوان آن دو سبب گشته 
که این دو زبان همچون دو عضو از یک خانواده زبانی قرار گیرند و زبان فارسی بدون زبان عربی ماهیت کاربردی امروزی خود را از 
دست بدذدهد. 

بر عناصر پیش گفته نقش برجسته تمدنی و پیشگامی ایرانیان در عرصه جهانی و منطقه ای بویژه پس از پیروزی انقلاب شکوهمند 
اسلامی را باید افزود زیرا امروز توجه جهان بویژه جهان اسلام به ایران به عنوان الگویی برجسته از جهت استقلال آزادی» پیشرفت 
و قرار گرفتن در صف مبارزه با قدرت های سلطه طلب به شدت افزایش یافته و به همین دلیل علاقه مندان فراوانی برای پی گیری 
حوادث و مسائل کشورمان دراقصی نقاط جهان اسلام و عرب یافت می شود. 

انکیزه ها آاشاره فده همک به علاقه مندی را کیری زبارن گارسی پغنوان ورود گاہ اشا با فر هنک تمدن ادات و دیکر عرض 
های ایرانی منجر شده به همین جهت مشتاقان زیادی با برقراری ارتباط با مراکز فرهنگی ایرانی در خارج از کشور و دوره های 
آموزش حضوری و مجازی در داخل کشور و استفاده از منابع تولید شده در این راستاء در جهت برآوردن این نیاز و خواسته خود برآیند. 
هر چند بايد اذعان داشت که هنوز کار منسجم و گسترده و مبتنی بر سطوح و تنوع نیاز به آموزش زبان فارسی برای فارسی آموزان 
صورت نگرفته است. با وجود تلاش های فراوانی که برخی استادان و مؤلفان در این زمینه به انجام رسانده اند اما وجود بسته های 
آموزشی کامل که تمامی بخش هھای مھارتی را بر اساس مدلهای آموزش زبان امروزی دربر گرفته و از تنوع کافی به تناسب 
فراگیرندگان که زبانهای مادری آنا غربی و شرقی است» برخوردار باشددر دسترس نیست. همچنین توزیع و رساندن همین مواد 
آموزشی موجود در سطح کشور برای استفاده علاقه مندان به خوبی انجام نمی گیرد. علاوه بر این بهره گیری چندانی از رسانه های 
وی ا وی و کر ا م ی د ا ان ل واا ب بے اوی 
به غیر فار سی زبانان صورت نمی پذیرد. در همین راستا شبکه جهانی الکوثر که شبکه عربی زبان صدا و سیمای جمهوری اسلامی 
ایران است» در صدد تولید برنامه آموزشی زبان فارسی برآمده و حاصل آن برنامه ای با نام «سفری با زبان فارسی» است که مخاطب 
ان قروب راتان غلاق مند به باد یری زبان می باش ند این برنامه کوشیدة است در قالب مخموغه ای سر گرم کنده غیر مس شی به 
آموزش زبان فارسی بپردازد» هر چند بخش هایی از آن نیز شکل و قالب آموزش به خود گرفته است. در این خصوص نباید تنگناهای 


موجود بر سر راه جمع بین برنامه آموزشی و برنامه سرگرمی در قالب سریال را از نظر دور داشت زیرا هر یک می تواند بخشی از اهداف 
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دیگری را تحت الشعاع قرار دهد. 


پس از شکل گیری اولیه ی سناریو و تدوین آن به نظر رسید برای ماندگاری این برنامه محتوای آن تبدیل به بسته آموزشی شود تا 
علاقه مندان بتوانند همزمان به استفاده بیشتر آموزش از آن اقدام نمایند. 
برای آشنایان با عرصه آموزش زبان روشن است که شیوه آموزش از طریق فیلم که اصطلاحا به کتاب - فیلم از آن یاد می شود یکی 
از روش های جذاب و سرگرم کننده و در عین حال آموزشی رایج است . کتاب حاضر کوشیده است در چهل درس مطابق با محتوای 
چهل قسمت از برنامه «سفری با زبان فارسی» با تبدیل آن به شکل تمرینی و کاربردی از طریق فیلم به آموزش زبان فارسی عمومی 
ټیردازد 
در اینجا بايد توجه داشت که رعایت هماهنگی با گفتگوهای ارائه شده در فیلم تألیف آزاد و منطبق بر کتابهای آموزشی صرف را 
محدود کرده و از طرفی گستردگی اجزاء آموزش زبان فارسی با توجه به محدودیت این چهل درس به حد و اندازه شایسته خود دست 
اما ویژگی های این کتاب: 

۱. کتاب حاضر نخستین کتاب فیلم آموزش زبان فار سی برای غیر فارسی زبانان است و دیگر بسته های آموزش زبان فارسی 

با صرفا متکی بر متون نوشتاری و یا حداکثر با استفاده از بخش صوتی می باشد. از این رو کتاب حاضر نمونه مشابهی در زبان 

فارسی ندارد. 

۲. با توجه با اینکه دیگر کتابهای آموزش زبان فار سی مخاطب عام را در نظر گرفته و توجه چندانی به زبان مادری آن ننموده 

اند مجموعه حاضر با در نظر گرفتن مخاطب عرب زبان و در مواردی با بهره گیری از این زبان به عنوان زبان واسطه و نزدیک 

کردن مفاشم ان دو به کار اموزش پرداخته است. 

۴. کوشش شده است تا حد زیادی بعد سرگرمی و تنوع در محتوای فیلم و بعد تمرینی در آموزش در کتاب رعایت شود تا از 

انگیزه پی گیری و فراگیری مخاطب نکاهد. 

٤‏ . کوشش شده است میان زبان محاوره ای و زبان دستوری یا رسمی در موارد فراوانی تلفیق حاصل شود تا هم فراگیرنده از 

آموزش ساختار درست زبان محروم نشده و هم از بعد کاربردی آن بی بهره نماند. 

٥‏ . استفاده از عناصر فرهنگی زبان فارسی در تنظیم کتاب نیز تا حدی مورد توجه قرار گرفته است. 
به هر حال انجام چنین کاری گامی کوچک برای گسترش آموزش زبان فارسی بویژه برای همسایگان ما که در بسیاری از عرصه ها 
با ما مشت رک می باشند» محسوب شده و امید است در آینده با فعالیت های بهتری ادامه یابد. لازم است در آماده سازی این مجموعه 
از مدیران و دست اندرکاران شبکه جهانی الکوثر که در پشتیبانی از این اثر تلاش نموده اند و نیز آقای سید علی ابوطالبی تهیه کننده 
برنامه که پی گیری های مجدانه در خصوص تولید برنامه داشته و نیز آقای مهدی صادقی که کار صفحه آرایی و تنظیم محتوا را 
داشته اند صمیمانه سپاسگزاری نموده و برای همگی از خداوند توفیق خدمت به فرهنگ و زبان فارسی را که پرورش یافته ارزشهای 
اسالامی است بنمایم. 

دکتر مسعود فکری 
\TAINYIY-‏ 
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تهران -ایران 


لاشك أن اللغة الفارسية في العام الاسلامي و المجتمعات الاسلامية ها مكانة عظيمة و مرموقة بعد اللغة العربية و هذا يعود 
إلى عناصر هامة عالقة بهذه اللغة: 


الأول: أن الناطقين بها و هم الفرس من أوائل الشعوب الذين أقبلوا على الاسلام بعد العرب و اعتنقوه. ولم يكن خضوعهم هذا 
الدين الجديد نتيجة خوفهم من سيوف المسلمين المهاجمين أو غلبتهم بل كان من دوافع الرغبة إلى مضمون الدين الاسلامي الباعث 
على الخبر و السعادة. فكان لالتحاقهم بهذا الدين أثر كبير في عظمته و هيمنته فكانت ثقافة هؤلاء الانصار للدين الاسلامي و 
لغتهم محطة الانظار لسائر اخوتهم من المسلمين. 

الغاني: إِنّْ للايرانين دورا عظيما في انتاج العلم و المعرفة و شتى العلوم و إن التراث التقافي الاسلامي الثمين رهين جهود العلماء 
و اصحاب الفكر من الايرانيين إلى حدٌ كبير. فهم الذين تعتبر اللغة الفارسية اللغة الام و لغة الوطن بالنسبة اليهم مع أنهم كانوا 
بجيدون العربية و كانوا يستخدمونها في حقول نشاطاتمم العلمية. اما الينابيع المتدفقة من معرفة الله في مؤلفات و انشادات مولوي 
و سنائي و حافظ و سعدى الشيرازي و ظهور الحكمة و العقلية في كتب ابن سينا و مختلف الكتب في التفسير و السلوك و التأريخ 
و غيرها ما دون على أيدي العلماء الايرانيين يكشف عن التأثير البالغ هم في تكوين هذا التراث. 

فالكثير من اصحاب جاميع الحديث و الادب و التفسير من اصول ايرانية و متضلعين في اللغة الفارسية. 

إضافة إلى ما ذكر فانْ الامتزاج الفارسية بالعربية و التبادل اللفظي و الدلالي بينهما و اشتراك الواسع للحروف و الالفاظ سيب 
أن تندرج كلتاهما ضمن إطار اسرة لغوية واحدة بحيث يكن أن تفتقد الفارسية هويتها كلغة توظيفية اليوم دون الاعتماد على 
لابد وأن نضيف إلى الاسباب التي ذكرناها أن الدور الحضاري و التقدمي الام للايرانيين على الساحة العالمية و الاقليمية و خاصة 
بعد انتصار الثورة الاسلامية العظيمة يشد و بشكل هائل إنتباه العام و خاصة العالم الاسلامي إلى ايران كنموذج مثالي من حيث 
الاستقلال و الجرية والتطورو وقوفها الصامد بوجه القوى المتغطرسة.و قدزادت هذه الميزات في ارتقاع عدد الراغبين لمتابعة 
الاحداث و القضايا الايرانية في أخحاء العام الاسلامي و العربي. 

إن الدوافع الى مر ذكرها قد أثارت رغبة تعلم اللغة الفارس ية كمذخل للتعرف إلى النقافة و الحضارة و الآدب و ساثر ا لمجالات 
الايرانية خارج البلد و داخله ضمن دورات تعليمية مباشرة و افتراضية مستخدمين المواد التعليمية المادفة إلى تعليم اللغة الفارسية 
و تلبية لمطالب هؤلاء فى هذاالمضمار. 

او ا اف ا ن س اا اه رار ای عل الان ره ا لااد اا 
متعلمي الفارسية لم تتحقق بعد. فمع الاحترام البالغ للجهود المضنية التي بذها بعض الاساتذة و الكتاب بهذا ا لمخصوص اما عدم 
توفر المجموعات الكاملة لتعليم جميع المهارات اللغوية وفق أحدث المناهج العصرية و المتضمنة للمختلف جوانب اللغة اللازمة لشتى 
المتعلمين حسب لغاتهم الام ما يعانى منه المقبلين على اللغةالفارسية. و المواد التعليمية المتوفرة حاليا مع ما فيها من خلل و ضعف 
لاتكون في متناول يدي المستخدمين ها بشكل مناسب. 

أضف إلى ذلك أن وسائل الاعلام المرئية كالقنوات الفضائية التي يكن التقاطها في ارجاء العالم لا تقوم بواجبها لتعليم اللغة 
الفارسية لغير الناطقين بها إلا ضمن نشاطات ضئيلة. و في نفس الاتجاه إن قناة الكوثر العالمية وهي القناة الوحيدة باللغة العربية 
منظمة التلفاز والاذاعة الايرانية قرّرت ان تقوم بانتاج برنامج تعليمى للغة الفارسية وكانت حصيلته مجموعةبأسم «رحلة مع 
الفارسية» التي تهدف الى تعليم اللغة الفارسية للعرب. فحاول هذا البرنامج أن يقدم التعليم في اطار مبجموعة مسلية غير مباشرة 
لتعليم الفارسية مع ان بک الا زاء مها رخات ص اة 
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لکن من ادير الاك أن الخا و الاق الجر دة للا من الاني الف وجانب السلا لذبن هذ هما غا الساسلات 
ااي اللي لرام ادت اله و کل من ارا کل س الان 
فبعد اعداد سناريو و تدويته عت فكرة تحويله إلى بجموعة تعليميّة تتوفّر في متناول آيدي المعلعمين ليستغلوها تزامناً مع اشتغاهم 
بشاهدة البرنامج والتمتع به. 
فلا يخفى على المعنيين بتعليم اللغات أن طريقة تعليم اللغة ساعدة الفلم و ما يسمونه بكتاب الفلم من المناهج المثبرة و المسليّة و 
في نفس الوقت الدارجة و الحديثة لتعليم اللغة. 
الاب الذى جين يديك حارل أن قد تعليما للغة الفا رة من خلال أربعان ,درا وفقا لأربعن خاقة من مالسل «رحلة 
مع العربية» على المستوى العام لتعليم هذه اللغة. 
و إن الانسياق مع الحوارات المقدّمة في الفلم قدضاق علينا النطاق لنقوم بتأليف مستقل لكتاب تعليمي للغة القارسية و لذلک 
إختارنا غاذج من التمارين و قواعد اللغة حسب الامكان في هذه الدروس لتسد الفراغات فى هذا المجال. 
اما خصائص هذا الكتاب: 
١‏ . إنه الكتاب الوحيد لتعليم الفارسية عن طريق الفلم لغير الناطقين بها و إن سائر المجموعات إما أن تعتمد على النصوص 
المكتوبة و إمّا أن تكتفي با لجانب الصوتي إضافة إلى الجانب المكتوب. فلا مثيل للكتاب في محال تعليم اللغة الفارسية بهذا 
لمنهج. 
. إن الكتاب باستخدامه العربية كلغة وسيطة يعتبر كتاباً خاصاً للعرب و حاول أن تقرّب من القواسم المشتركة بين اللغتين. 
۴ . حاولنا کثیرا أن نجمع بين جانب التسلية في الفلم و المجانب المهاري في الكتاب ليزيد في دوافع المتعلمين. 
> . قدقمنا باستخدام اللغة الفارسية الرسمية و العامية الدراجة أحياناً ليتمكن المستخدم من التعرف إلى الجانب التوظيفي 
إضافة إلى دراسة القواعد المضبوطة للفارسية. 
۵ . و قد ركزنا على بعض الملامح القافية للفارسية في اعداد الكتاب و تدوينه. فملخْص القول أن القيام ثل هذا المشروع 
يعتبر خطوة يسيرة لتوسيع نطاق تعليم الفارسية و خاصة لجيراننا المشتركين معنا في كثير من المجالات و نتمنى أن تستمر 
بنشاطات جديرة في المستقبل. 
لايد و أن نفدم جريل الشكر إلى المحنيين ف قاة الكوكر العالية الذين ل يألوا جهدا لدعم المعروع و خاصة السيد على آبوطالى 
المنتج للفلم و المخرج له الذي بذل أقصى جهوده لتحقق هذا الامر و الشكر الموصول لزميلي السيد مهدي صادقي والذي قام 
بتصميم صفحات الكتاب. فنتمنى لجميعهم التوفيق المتواصل من الباري جل اسمه في خدمة النقافة الايرانية و اللغة الفارسية التق 
تربُت في أحضان القيم الاسلامية السامية. 
وال فن .ورا الأضد 
الدكتور مسعود فكري 
العاشر من ربيع الثاني ۱٤۳۲‏ ه.ق 


طهران -ایران 


يها القارئ العزيزء إن الكتاب الذي بین یدیک حاول أن يعرٌفك على جانب من الجوانب التعليمية للغة الفارسية و يا أن 
تعليميّة الافلام و الموادٌ المسموعة و المرئية تعتبر امراً صعباً يكن أن يفوت ضمنها كثبر من الاهداف التعليمية » حاولنا أن نجمع 
بين الاطار المخصص لتقد مشاهد الفلم و صياغتها في قوالب من التمرين و التدريب و الممارسة. 
و لذلك وقفنا على حيادة من الاتزلاق نحو كتاب تعليمي بحت مع غض النظر عن مسلسل «رحلة مع الفارسية» أو تتابع المسلسل 
درن اعام ميكل كاب ولس لل 
و اذا لفقت بعض المضاتق الموجودة ف الكتاب أنظار القرّاء أو المعتيان فانها تعود إلى هذا الامر الذى كان يصب الغلاض منه. 
و مع غض النظر عن جانب الافادة التعليمية هذا الكتاب فان المستخدم يتمكن من متابعة كل حلقة بجانب تعليمي قد انعكس في 
مات لكاب عرو ی کف تسه بادا و جا اء اللورس كالب ي بذراسة اة 


وان الاهداف التي یرمی اليها الكتاب > تتحقق إل بمثابرة الطالب و و و يق المنهج المقرر اروس فهناک فا فلات 
جديرة يجب أخذها بعين الاعتبار: 


۰ 
ڪ 


يحتاج الطالب إلى مراجعة مصادر أخرى. 
۲ . على الطالب أن يجمع OT N EN E ESET‏ 
القواعد التي تتضمنها دروس الكتاب. ولا يكن استخدام واحدة منها دون الاهتمام بالآخر. 


۴ . أما منهج التعلم في الكتاب فعلى الطالب أن يشاهد الحلقة مرٌة أو اكثر تم يراجع نفس الدرس في الكتاب و يقوم بواجبه 
تجاه كل قسم من الاقسام التالية: 


١‏ . إن هذا الكتاب يعتبر مواد لتعليم ذاتي وبدون مساعدة الأستاذ ولذلک حاولنا أن نقدمه في شكل واضح و بسيط قلما 


الف ) المفردات 
يحاول الطالب أن يقارن بين المعاني الفارسية و العربية و بحفظها ليوسع مخزونه اللغوي لفهم الجمل و العبارات التي وردت 
ا 

ب )عار غا 

إن اللغة الفارسية كشقيقتها العربية مشحونه بأساليب و تعابير تثري حديث الناطق ہا .لذلک يجب حفظها و اعادتها 
دوت اكان وق ادامت الاح 

ج ) الحوار الاول و الثاني 

و هما رکیزتان اساسیتان في كل درس يتمحور ساثر اجزاء الدرس حوها و هما مقتبسان من نص الفلم. فالطالب 
بعد مشاهدة اللقطة المخاصة بها بحاول أن يجد الكلمات فمذين الحوارين المكتوبة في الدرس ليتمكن من تكرارها و 
ادها رالاسعماع الس لهه هة الداء ر افاط بالكلات الفارسة. فجي أن يك ر المحمل أقاء اة افلم و 
ا به بعد اا العاهدة 

د ) الإستيعاب و الفهم 

الاس الرجهة إلى الطاب ف فاا القسے غارل أن هه مدى قم الطاب و اسحا الحرار ومدى تدر ةه الاجا 
بالفارسية فعليه أن يقدم الجواب شفويا تم يكتبه لكل سؤال. 


ه ) الجمل التو ظيفية 

یا أن هناک عبارات و جمل شاع استخدامها في الفارسية و خاصة في المجال العالق بموضوع الدرس قدمنا نمس ممل 
بنفس الهدف محاولين أن تكون اكثر استخدما في الفارسية. 

و ) تحديد أساء للصور 

و هذا القسم إضافة إلى الفائدة التعليمية يعتبر تسلية أثناء الدرس. 

) التدريبات السعة 

و ان التدريبات السبعة تحاول التركيز على تعليم اللغة في اطار ما درسه الطالب في الحوار فالتدريب الأول للتطبيق اللغوي 
بين الفارسة و العربية. 

و التدريب الثانى للتركيز على الأخطاء الشائعة لمتعلمي الفارسية و تصحيحها. 

و التدريب الثالث و الرابع لتوسيع المخزون اللغوي للطالب. ٠‏ 

و التدريب الخامس لتشجيع الطالب على الانتاج اللغوي و استخدام ما تعلمه في صياغة جمل تجعله ينتقل من مرحلة 


التلقي إلى مرحلة الابداع اللغوي و الاعتماد على معلوماته اللغوية. 
و التدريب السادس للفت انتباه المستخدم إلى الاسلوب التعبيري الصائب للفارسية و جملها. 


و التدريب الاخير لفهم المسموع و إملاء الفراغ بجشاهد لقطات الفلم. 
أما قم تعليم القواعد فانه بحاول أن يقدم نقاط بسيطة و توظيفية لقواعد اللغة الفارسية بعيداً عن ا لخوض في تفاصيل 
هذه القواعد لأن المنهج التعليم الذاتي يتأبى هذا الأمر. 
و يکن للقارئ أن يعيد مشاهدة الفلم ره أخرى بعد إكمال المشوار في كل درش ليجد أخطاءه و يحاول تسدید فراغاته و یرسخ 
مامه ق هلوا وة 
و إذا كان هناك مشكلة أو ملاحظة يكن إرساها و الاستفسار حوها عبر البريد الالكتروني التالي: 
dr.m.fekri@gmail.com‏ 
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معرفی کن: عرف 
دوست صد یق 
جدی جاد / مهتم 
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عشاء 
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آن: اک (دلک) لی )فک ا 
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س أكيداًء بالتاكيد 


خیلی خوب: جيّد جداً 
برو : لنذهب» هیا يالله 


شما عاك فا رل 


در د ودگاه 
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سلام متشکرم . « حال شما چطور است » یعنی چه ؟‎ : 
E 

EDT 

: خوب هستم الحمداله برو.م. 


۱ 
ee 


در خا 


جن ۲ سام :ا ای خسن يدان مهمان عریر ما رسیدد. 

پدر حسن : سلام خوش آمدید بفرمائید بفرمائید. 

برادر و مادر : سلام بفرمائید. 

محسن : معرفي مي‌کنم ایشان پدر من هستند ایشان مادر من هستند و ایشان هم برادر من» ایشان هم اقای 
حسن عبدالله از کشور لبنان هستند. 

پدر وبرادر : خوش امدید. 

اور :کوش امدید ترماقد افد جس مهمان ها يعاس 

برادر : بفرمائید 

س 5 ان کی زبان فارسی به ایران ا کک هم خیلی 
جدی هستند. 


در افاقاوفگیکه الکو نل کہ یك ہک ا ای به بان عربی الت به تازگی وا ا ا ا 
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فارسی س کند من 
I‏ 


می‌کنم که برای حسن جان مفید باشد. 


1 8 


ساده برای حسن معرفی کنید. 


يدر : اسم من عا ااا ف ٣‏ 1 
۶ 9 


برادر : اسم من حسین اران مد 


a 


e 


: دوست . 

TT 

: نه من دوست حسن هستم .... هستم. 

: من دوست حسن هستم من دانشجو هستم. 
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جمله های بر کاربرد رورمره‎ | 


الف. مله های فارسی و معادل عربی آنها را به یکدیگر وصل کنید: () 


ب. با توجه به متن» جمله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: ( 
۱. حال شما جطور هست؟ 
اوھ جوا هی 
۳. به ایران خوش امدی. 
ایان در فن اسل 
ف مهمان ا تة است.: 
.٦‏ من شما را معرفی می کند. 
ومن بان قارسی باد می کبرد: 
خسن دوست من است. 
.٩‏ حسن از کشور لبنان هست. 
۶ هن ایرالی هستم؟ 


أ6 حل الل الفارسة راما ار QR‏ 


(۲) عين الجمل الصحيحة و قم بتصحيح الجمل غير الصحيحة . 


fe 
رود به یران‎ 
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ج. واژگان را به معنای فارسی آن وصل کنید: (' 


U O E E 


هست ا پیاده می شود 


خوب —— کک 


سوار شد ل نشت 
خیلى   .‏ ل 
با ان سات اد سار 


١‏ برادر 


دوست 


(۲) ابحث عن المضاد لكل كلمة . 


` 


. صل بين الكلمات و معانيها . (۳) صغ بهذه الكلمات جملا مفيدة‎ )١( 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: ( 


أ رسیدند» حسن › منهمان؛ هاب ا 2 


آھ کل يدر اشا من . 
٣‏ ياد گرى» فارسی» برای» ایرانء زان اند ٤‏ 


0 دانشجی من › دوست الست 


ز. این خش از فیلم را به خوبی گوش کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کید 


حن من برای تو یه دارم. 
تخا پرا ا کار r.‏ زیاده. 


- حالا جشماتو ببند. حالا جشماتو بازکن... . 


- پله ٢‏ حرف در عریي ٨۲٨‏ حرف است ولي در فارسي ۲ حرف. يعني ۴ حرف بیشتر از زبان عربي دارد. 


۰ 


- چشم. این _است. این _است. این _است. این 


:این میز ڪر بر› ايڻ دوا خودکار مداد يرده پریز - جهارجوب در» لوح قشر دة 
:راا اور يون رادیو » تخت خواب» حاف ن اال o‏ ہاس: 


کتایخانه » کتاب. 


(1) رتب الكلمات مستعيناً بالفلم لتكون جملا تامة 


(۳) إملاً الفراغات مستعيناً بنص الفلم . 
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الحروف المجائية في الفارسية ۳۲ حرفا تزيد على الحروف ألجائية العربية بأربعة حروف وهي: پ» چ» ژ» گ 
مثل: پتو (بطانية)» پشم (صوف)» پر (ملیئ)» پاك (نظيف) 

مثل: حتر (مظلة چراغ (مصباح)» چرم (جلد)» چاقو (سکین)» چك (شيك) 

E E TT OE 
(قال).‎ 


إن المجمل البسيطة في الفارسية تتكون من جزئين على الأقل وفعل معين يسمى الرابط وهذا الفعل مشتق من 
ا ا ا وا 

مثل على در خانه است. (علي في البيت) 

LT 

E‏ (سعيد صديقي) 

امروز جمعه است. (اليوم يوم الجمعة) 

د ا د 

ونلاحظ أن كل جملة اسمية في العربية تعادل الجمل البسيطة في الفارسية التي يوجد فيها الفعل الرابط. 
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وا ا 
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9 پشتکار : المثابرة 

ر نأفذة وتار : امرض 
کشور : بلد 

۳ دستشویی المرافق الصحيّة 
رایانه : جاسرتب ویو 

اشتیاق شوق / رغبة 

انگیزه دافع / باعث 


چم : ا چرا که نه : ولم 


n 


E yy یسه ب‎ 


به من ياد بده 


حسن: اسم این اشیاء را به من یاد بده. 

حسن: چشم 

E 
e 

حسن» فر دوسی» شاهنامه فردوسی 

حسن: تو فردوسی را از کجا می شناسی؟ 

حسن: این کتاب خیلی معروفه من شنیدم در شاهنامه کلمات فارسی هستند و هیچ کلمه غبر فارسی بکار 


TY 


حسن: چرا که نه؟ تو هم انگیزه داری و همه پشتکار حتما می تونی» من مطمئنم. 


حسن: من خیلی برای یاد گیری زبان فارسی اشتیاق دارم. 


اف اد خانواده 


کس و این دوست جسن است. 

حسن: می گوید به فارسی چه می شه؟ 

محسن : «يعني يقول بالعربية» 

حسن : این برادر است و این هم دوست من است. 

پدر: اسم من علی ایران منش است من پدر محسن هستم. من پرستار هستم. 

مادر: اسم من فاطمه تاضری است من مادر سن هس شتل من معلم ات من امور گار هت 
حسن: آموزگار یعنی چه؟ 


حسن : یعنی «مُعَلّم» 


ON و‎ ) 


۱. شاهنامه اسم کتاب کدام شاعر ایرانی است؟ 


۲. در کتاب شاهنامه کلمات غر فارسی به کار رفته است؟ 
TT‏ 
yT‏ 
7. چه کسی پرسید مام و دستشویی کجاست؟ 


I Ty 


| جمله های پر گاربرد رورمرة ٠‏ 
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یک سرلی دارم. 
ا پاسخ مرا بده . 


e 


۵. چه وقت بر می گردید؟ 


(أنا بإنتظاركم) 
(عندي سؤال) 
(رعاء أجبني) 
NS‏ 


(متی تعودون؟) 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل ا 


ا 0 په هه 


۱. فردوسی شاعر آیرانی هست. 

۲. من مطمئن هستی. 

۴. تو پشتکار داری. 

.٤‏ على دوست من هست. 

۵ اتاق من اینجاست. 

اف فان هستم. 

تو فکر می کنی می توانم یاد بگیرم. 


,شتا من اهل کور لبان هتد 


€ 


چ 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کد 

دارم ا نیستم 
رور e‏ دور 
ست ا ندارے 


فیا ات گلسا ت لے نس نل 
ا اين مله بساز د 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


۱. استراحت -فردا - خیلی کن کار تو دار 
اشارہ از دیک ۔ابتجا ۔مکان به است., 
TEP SET‏ 

کی مر ارےمادر اس 


E CE 


U 


بده . 


ر 


آامدی. 


حسن: من خوب هستم به ایران 


١‏ - نستخدم كلمة «إين» للاشارة إلى القريب و لا فرق بين الاشارة إلى المذكر أو المؤنث و العاقل و غبره. 
المثال: E yS‏ 

TT 

Dy 
. و تستخدم كلمة «أن» للاشارة إلى البعيد دون الفرق بين المذكر و المؤنث و العاقل و غيره‎ - 


~~ 


E ES Ty المثال:‎ 


E ~~ 


O E‏ قلم) 


slows‏ |- : ج 


e 


PT 
E ب‎ 
۹ راک‎ 
` 5 Fr 


8 


۴ 
1 
ا 


انه من ب رای( داشتہ 


خسن 
e‏ 

خسن 

= 

د هه منتظر شا هتل . 
ا 

ت 

حسن : شما براي اشبارهپیضےنزدااك و دور کا می گیرست 

عن 


CT‏ دم 


صبحانه 

لر آقایان رش فود ا منتظر هستيم 

حسن: صبحانه ادمان رفت. 

حسن: برو 

حسن: ساعت ٠١‏ برنامه e‏ زبان از شبکه الکوثر پخش می ا بايد ببینمش. 
ا 2 ا 

خانواده: سلام صبح ار بفرمائید. 

مادر: شما جقدر دیر کردید!! 

محسن: حسن اقا صبح زود بیدار شد اما مشغول مطالعه بودند. 

پدر: من مطمئن هستم که شما موفق می شوید. 


و وری: 


/ 9.1 
€ سقری با زبان قارسي 


7 N 


lS 


¢ 


MN 


° 


. برای اشاره به نزدیک از چه کلمه ای استفاده می کنیم؟ 


.٤‏ جه ساعتی برنامه اموزشی فارسی از شبکه الکوثر پخش می شود؟ 


کے گفت: «جقدر دیر کردید»؟ 


Oo 


کک 


E 


حح 


. حسن زود 0 شده ا و 


TT‏ مشغول E‏ بو ده ا 


eT ي‎ 


E 
صبحانه می خوری؟‎ .۲ 
CET 
TT 


e‏ جه ميل ا 


GA) 
(هل تأكل الفطور؟)‎ 
(الطعام جاهز)‎ 
lT 


E 


O O E 


ب. با توجه به متن. جمله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


۱. من صبحانه خوردی . 

۲. حسن صبح زود دار مدق 

۳. ما مطمئن هستم. 

کد و مشغول مطالعة. بو دند. 

۵. من چای آوردم. 

.٦‏ شبکه الکوثر برنامه پخش می کنید. 


ھا ادمان هس 
۸. صبحانه حاضر هست. 


۶کو ان در است. 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کا 


زود ا ببرم 


رتك  .‏ دبر 


بياورم ‏ خوابید 


پیدار شال ا جواب داد 


E Os 


لاو فيد 


۳ موفق 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


او ممن ھا داو د موی ب است د می شوید. 
ادم خوری ب ار تان توو ؟ 

ارود خوالکن این ادت کا ب 
کے کسی دوست کا ھن ہے جوب 


0 بیدار - من - زود -امروز - صبح - شدم. 


ز. این خش از فیلم را به خوبی گوش کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کنید: 


خسن ۲ این ب اسه انها مداد هل 

حسن : افرین اما بايد توجه کنی که موقع جمع بستن مکان را هم جمع ببندی. 

حسن : ایتھا _ھهستند اینها لوح فشرده ‏ _. کتاب هستند. انها هستند. 
می کنم که همه 


حسن : خدا را را برای گرفتن زبان فارسی برای من کرده 


وهم __من. 


> 


en ٤ 


= 


ا 
E TTS‏ 
الامثلة : SS E TS‏ 


lL LL TT 


E SS 
N CT CE الامثلة : - انجا خیابان است (هناک شارع)‎ 


- انجا مغازه است. (هناک محل تجاري) _انجا شلوغ است. (هناک ازدحام) 


ا 
e E-I F‏ 
Ts‏ 


١ RY س‎ 3 as, > ۳ Sa 1 


8 


N e 
ساعت جند است؟ كم الساعة؟‎ 

دت درد لکل سملت وا دا 

زحمت کشیدید: کلفتم انفسکم / اتعبتم انفسكم 
خواهش می کنم: أرجوكم / رجاء 


راستی؛ غ فكرة 
ساخت ايتاليا: صناعة ايظاليا 


E TS 


1 


محسن: افرین حالا صحیح است. 
e‏ 
¿: یعنی «الان» صبح» ظهر» شب. 
: بله» صبح بخیر و شب جخیر. 


TT 


E نی «کم‎ 
Ew ۹ SE 
ELE 3 ک6‎ 


ا 
ج 
حسن 
ج 
حسن: ساعت چند است؟ یعنی چه؟ 
ع 
حسن 
ا 
Nh DGC EE‏ 


حسن: راستی من فراموش کردم سوغاتی ها را تقسیم کنم. 
محسن: مهم نیست» حالا خیلی وقت برای اینکار دارسم. 
E E E ECG Co‏ 
حسن : این بوا شماست ا راگ بدر اس 

خسن ابن برای مادر ست 

مار لی لون دست که درد نکل رھت کدی 
EN‏ 


حسين: يلل ا ا ر ہت کشیديد. 


ا کک الس ان 
TT‏ 


لوار دو را 


e 


۱. حسن با حسن چه ساعتی صحبت کرد؟ 


۲. حسن چه چیزی را فراموش کرد؟ 


2 حسن ETT E‏ ا 


@ سوغاتی حسان جه بود؟ 


E 


E Sl 


OE OER 


حمله شای پر گاربرد رورمرة _ 


را کا کک کا ل د 


e 
سا با ر‎ EG 


= 
n 2 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کیل 


ب. با توجه به متن. جمله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


۲ دیروزر سا غيت يازده می روم. 


یی کون دست هھ درد ی کت 


MM 


. ایا نام مرا فراموش کردید؟ 


Oo 


دان بلور را هن از زار خریدیك. 


گے 


ھا راا کے 


<> 


حح 


,این کفش ساخت زاین هست. 


۰. من با دوستم صحبت کردم. 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کنیل؛ 


o 


e e. 


: ا ۴ ere‏ 
1 ( سفرٰ با زبان قار 
EEE E‏ 


ر 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


ا می کت دابل د خواھش دار ةرا ا 

۲ دارم - حالا - وقت برای - خیلی کار -این. 
باز کا دوھا ۔اکنون را می کیم 

کی سو کا تی اس من د ورر کی 


8 دوت ے خسن زان ب است ب شلوار. 
ز. آین خش از فیلم را به خوبی E‏ کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کنید: 
حسن : شما کجایی هستید؟ یا شا اهل _ هستید. 
حسن: ‏ چی می شه؟ 

خانواده : ما اهل _هستیم یا ما هستیم. 
حسن : U‏ کو یت دستی دارد؟ 


خسن له کوت سی د ارد 


١‏ -في الفارسية لا يختلف المذكر عن المؤنث في جميع المخصائص كالصفة و اسم الاشارة و الفعل و غير ذلک 
EC E‏ 

E CT 

E E PT TE 

- پنجره باز را دیدم. NSS‏ 

- در باز را دیدم. (رأیت الباب المفتوح.) 

E 

- مر I‏ (جاءت مربم.) 

SS 

E ES 


ET 

ll 

من (آنا) ما (حن) 
E ce‏ 
او (هو - هي) ایشان (هم - هنْ) 
امثلة: 

Es 
ys 

- من دوست حسن هستم. TT‏ 
eS‏ 


2 
ا‎ 
EE 


1 قا‎ 1 
ET Te 
rT RIN 
د‎ 


8 


> E 
= EE TT 


نام و ثام خانوادگى: اللقب / الشهرة / الاسم العائلى ار رل ل 
بر مبنای: على ساس ماه: هر 

هفته: اسبوع روز: يوم 

سال: سنة/ عام كارت شناسايى: بطاقة اهوية 
کی می کی أعيش/ أسكنْ شهر: مدينة 
خیابان: شارع کوچه: زقاق 


: نام خانوادگی عبداله» سن » تاریخ تولد» شما چند سال دارید؟ 
TT‏ 

: یعنی «كم سنة عمرک»؟ 

١ :‏ سال. من ۲٢‏ ساله هستم. تاریخ تولد یعنی چه؟ر 

: تاریخ تولد یعنی سال و ماه و روز تولد. تاریخ ایران را می دانی؟ 

د 

: تاریخ ایران بر مبنای هجری شمسی است و تاریخ کشورهای عربی بر مبنای هجری قمری. 


CTI sS 


: اسم فصل ها و ماهها و روزها را می گی؟ 

a CS 

: فصل اول بهار » فصل و تابستان » فصل Eas‏ پاييز» فصل چهارم زمستان. 
: هار» تابستان» پاییز» زمستان 


: تو خیلی باهوشی اما روزهای هفته ... 
:من در .روز سه شتبة اول مر داد ۱۲۵۳ به دنا آمدم. 
ین شا جه شغلی دارید؟ ١‏ ا 


YY 


iI 


: من دانشجو هستم» تو دانشجو هستی» اودا ا ا 


1 ê 


| 
کریت ہا یا کویتی هستم. 
یگات کیا شا در کجا زندگی می کنید یا حل زد 008 


1 


Cr 


۱ :4( بار 
ر “ . 


.َ٤‏ تاريخ تولد حسن چيست؟ 


TT 


3 * | ج ؟ 


E 


۸. حسن در چه تار خی 0 ا E‏ 


د رور 


ر 


الف چ ای قاری و معادل عر ایا را به کدیگے وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


۱ من تنها زندگی می کنی. 

او داجو كنك 

ا ام ورد 

ھا ایرائی هحسید 

۵. من در سال ۱۳۵۲ بدنیا آمدے. 
. حسن روی تابلو می نویسد. 
ها خند ساله حستد؟ 


اھ آدرس ها حقدر است؟ 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کنل؛ 


ETT 


e 


۵ 


È 
7 (^ 


خو 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


آ ایتا نو فة ارس ده من د است. 
اکل دوست ھن لان بست 
۳. جند شما - دارید - سال؟ 


.٤‏ کشور - تاریخ -است -هجری -کشور ما _ شعسی. 


0 روا او عة فلو در ےا اس 
زاین کت از فیلم را به خوبی گوش کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کنید: 


کس :کارت ھا تکمیل شد 
حسن : به فارسی . _. 


E 


(الضمائر ۲ ) 

الضمبر الثاني من الضمائر الشخصية «تو» (للمذكر و للمؤنث) مثل: 
SS‏ 

- تو دوست من هستى (أنت صديقتي) (للمؤنت) 
E TM OT‏ 

- تو او را می شناسی؟ (هل تعرفه - هل تعرفینه؟) 
SS‏ 

او دانشجو است (هو طالب - هي طالبة) 

او غذایش را خورد (هو اکل طعامه - هي اکلت طعامها) 
E‏ 
او را دیده ای؟ (هل رآیته / رآیتها؟) 

الضمير الرابع: «ما» (نحن) للمذكر و المؤنث 

ما شما را دوست داریے. ( نحن غبّکہ) 
TS‏ 


E Ty ا‎ 
e - ا 1 ار‎ 


PT 
١ 2 
E چ ب‎ 
0 باک کی‎ 
`. 3 آ‎ 


8 


e‏ خودرو: سيارة 


حسن : دو 
ا ع سینما 

NS 
حسن: یعنی «بحبٌ»‎ 
حسن: من دوست دارم‎ 
: کس :+ د‎ 

فیلم خوبی بود؟ 
e‏ 

TTT 

ن 
رسی را < 
می شوم ولی تصا 
ن صحبت 
می کرد. 


حسن : درست | اس 
٠‏ 


۴ 


~~ 


محسن: من یک متن کوتاه در حد چند خط نوشتم با هم می خوانیم و به سؤاههای ان پاسخ می دهیم. 

جوا و کف ای ار ھا ررد ران ف ر کی ی 

حسن: این سؤالات را ول کن به من توجه کن. 

حسن: محسن و حسن دوست هستند» حسن اهل کشور کویت است. حسن مهمان محسن است. 

ج ین اا د ت اب دم جر جن ب اران اعاستا 

خسن : براق یاد گرفان زبان قا رسی. 

محسن: سؤال بعدی» چه کسی دوست محسن است؟ 

a TF 

تن: آيا حسن وشن محرد مستت 
e,‏ 


E 5:: ا ا‎ > 
mK Ory سے‎ 
E a e" ا‎ 1 8 


' 8 ET 
n'a 


1 


a 


° 


MM 


. حسن چگونه فیلم را فهمید؟ 


O 


.٦‏ چه فیلمی را در سینما دیدند؟ 


د د ا 


& 


| جمله ای بر اربرد روراره 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


۱. من چند بار فیلم را دیده ام. 
۲. بجه ها شا کجا بودند؟ 

۳. خودت جواب می دهد. 
.٤‏ این فیلم چند دقيقه هستند. 
۵ه. شا جچند همکار دارند؟ 

.٦‏ فیلم را چند بار دیدی؟ 

۷. تو این غذا را دوست دارم. 


۸ بيا با هم به پارک بروم. 


ا سکوت کرد 
جرد ص بلند 


e‏ برگر ديم 


e. 


۵ 


۰ درست ات 


٠‏ خودرو: 


7 (< 


خو 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


( بیشنهاد خسن بے ت سن د کرة سما س پر ولل ےو 
این چ4 کار ردان ےقیلم کسی ات 
و بودید - شما - بجه ها - کجا؟ 


ماشان در ب مال این دفن داست. 


0 پدر -احترام ما مادر به - می ا 


eC E 
e 


خسن + باه خوبی است. 


خسن + کید کدی است: 


مادر: 


مادر: فیلم چند ‏ _است. 


یدر: سلام بر 


0 


مادر : سلام اقا 


پدر: خیلی - .حال شما جطور است؟ 


(الضمائر ۳ ) 

الضمبر الخامس من الضمائر الشخصية «شما» بمعنى «آنتم» sS‏ 
مل 

nS 


2 ا سوریه ای هستید؟ (هل نتن سوریات) 
- این کتاب شماست. (هذا کتابکم / کتابکن) 
من شما را فی شناسم۔ (أنا لا اعرفکم / اعرفکن) 


E‏ و (انتم تا و جعتم ؟ تان رجعتن) 


TS «ایشان» بعنى «هم»‎ O N O TT 
مثل:‎ 

E EE 

E CS 

eT اند؟ (هم من‎ UE e 

E sS 


لاحظ صرف فعل «بودن» (الكون و الوجود) 

بود بودند 

و 

من انجا بودم (کنت هناک) TE‏ 
E‏ 


1 
ور‎ Gr 


1 1 1 
کک ا 
all,‏ کک 
د 


3 


| ا‎ : | 5 0 WN 1 


ا E‏ العائلة / الأسرة 
شروع کرد: بداب دانشگاه: الجامعة 

a‏ الكلية بع ا محطة البغزين/ الوقود 
موزه: المتنحف پل: جسر / کوبري 

پار کرد ا همکلاسی: زمیل 


دل شور فی و ااقلن جد پر ال غل 6 ال 
زبان‌های خارجى: اللغات الأجنبية ھائ اایٹے: کون مب 
رشته سینما: فرع سینما بصورت آزاد: بث حر 


خدا را شکر: شکرا الله فروو گردن: ا 


در ماشين 


حسن: من خیلی دم شور می زنه. 


کک 


حسن 
حسن: چون تا حالا جز با تو و خانواده است با کسی صحبت نکردم. 

محسن: خب» بهر حال باید از یه جایی شروع کنی » بربم ببینیم دانشگاه چه خبره. 
کک ور E ES E‏ 
TNC‏ 
ا 


E N TT oS 
محمد: سلام حال شما چطور است؟‎ 


e 
f 


در اکلہ 


:دا را شکر اولي به خر کیکت 

: تو خیلی خوب ارتباط بر قرار گردی» أا واناه Re.‏ 

دانشگاه هران 

دالشکاه ران دانشکده های زبادۍ دارد. 

دانشکده 

یعنی «الکلية» دانشکده مهندسی» معماری» زبانهہای خارجی و ادبیات فارسی 
دانکدە من 

اینجا هم دانشکده هنرهای غایشی است. 

E 


1 


iti 


a‏ دان“ بجوی رشته ان عربی هستو 


en 4 8 sS 


A3 ف‎ 


N 


¢ 


° 


MM 


O 


> 


. انها چه چیزی را مرور می کنند؟ 


. انها به کجا می روند؟ 


. نام دوست حسن چیست؟ 


نام رج انش کله های اا E‏ 


E O E 


کاربرد رورمره 


ET‏ درس می خوام 

۲. جه وقت فارع الحصل غدى؟ 

a MT 
ESS 


۵. در امتحان قبول شدم 


E 

(متی ر جت؟) 

(في آي فرع تدرس؟) 
TT‏ 


(نجحت فى الاختبار) 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کی 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


.١‏ من در دانشکده درس می خوانیم. 


۲ دأانشکده شیا دور هست . 


چ 


MM 


. محمد همکلاسی حسن هستند . 


8 این ست 


گے 


. از کجا شروع کردی؟ 


> 


غوبی زبان قران بود 


۸ تو خوب صحبت کردند. 


وإ  ,‏ ک 

نگران سے بیکار 

راق پ ‏ ته 

اکل  .‏ ارام 
تھا باهمدیگر ۰ 


e. 


o 


٠١‏ دانشکده: 


موزه: 
خانواده: 


امروز: 


rrr ra e ) 
سفری با زبان قار‎ (۸ 1 
as : 8 5 XN 


ر 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


کک ب در کار کس می کد 
ع از د ةروز ست 


رة ائ هة شید داجو 


ز. این خش از فیلم را به خوبی گوش کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کنید: 


منوچهر: سلام من منوچهر و هم ناصر من هستند. 


پرویز : سلام خیلی ‏ »من پرویز هستم. هم ایلیا دوست من ههد ڪال ا 


الكت( 

في الفارسية توجد ثلاثة انواع من التراكيب كما توجد نفسها في العربية و هي: 
TT‏ 

باب الغرفة : در اتاق 

مصباح الشارع : چراعغ خیابان 

O Cy 

سائق سیارة : راننده ماشین 
TT‏ 
(در ا 


۲ - تركيبُ وصفي (النعت و المنعوت) مثل: 
طریق عریض : راهی بهن 

کتاب مفتوح : کتابی باز 

الغرفة المجميلة : اتاق زيبا 
E‏ 


۳ آَ‎ = 
WP O. 
al | r SL, 
FF 


0 


چند عدة فهمیدی فهمت 
چراغ مصباح اتاق 2 
بیدار: مستيقظ درس می خوانی: تدرس 
عگرین: تدریب خوابیدن: النوم 
اسثراحت: الاستراحة رو مضاء 
شاید ریما 


نماز بخوان ااا 

خښ ود ت 

وقت غاز صبح شده: حان موعد صلاة الفجر 
صبح خیلی کار دارے: ا اعمال کر اغا 


در اتاق حسن 


2 ۰ 
E 


٣۳‏ اسم ا 
ا 
a‏ 
۶ - من کویتی هستم. 
کات 


حسن: بفرمایید 

حسن: سلام صبح خير ديدم چراغ اتاقت روشنه» حدس زدم شاید بیدار باشی و درس می خونی» وقت 
غاز صبح شده. 

حسن: خیلی نون اما با این همه قرینی که برای من نوشتی مگه وقتی هم برای خوابیدن می مونه؟! 
حسن: استراحت کردی یعنی چه؟ 

محسن: يعنی «تستريح» 

کک د TT‏ استراحت کن که صبح خیلی کار داريم. 


ES 


ex 5 ۲ J ع‎ 


Ac 


e 
E 


ې : 
ك حو دش ١‏ 


> | 2 ¢ 0 
چراع اتا که کی روغ اس 
روشن است؟ 


جه « 
© 


: سا 0 e‏ 
SE‏ 
حسن ا 
ا حب می NS‏ 


جه وفت 
ا دا u‏ 
رت 


Ç | و شت‎ > 
e 


© A ) 


eT ( 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کل 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


۱. هر شب ما استراحت می کنی. 
کردا مرا پیدار کرد 

۳. نامه را دوست من نوشتم. 
ای رین ها برای ETE EEL‏ 
۵. شما جقدر درس را فهمیدند؟ 
.٦‏ پروین کر تاكاه اة ست 
۷ غاز صبح را با هم خوانديم. 


۸. ما فردا خیلی کار دارند. 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کک 


دار سرحال 
اس نداشتن 
و خواب 

سه اده 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


۱. خواندم - سپس غاز -و - خوابیدم - صبح -را. 
اہ کس ۔ چون کم د کسی کن استرا حت 
راا رین ھاباس مار این 


داد و ادف 8 د رور ا 


0. گردش - پارک به - رفتیم - برای. 


CTT TT E 


حسن: تصمیم گرفتیم که شما اگر شما __به فارسی ‏ __نکنید ماهم به شما توجھی نکنیم. 


حسن: خوب من _ _من چای 


سن 
حسن :من می خواهم من می خواهم. 
حسن: ‏ _بگو من و بعد خوراکی ها بگو. 


فاد › 


¢ 


حسن: فهمیدم» من خم مرغ - کره - عسل 


حسن: آفرین اینها را از یاد گرفتی؟ 


1 ا‎ 1 . 
. ۳ 3 
aT OA, 
E Kl 
= 


3 


٠ 1 1 


E E 
کک‎ ET 

محسن: بله ببخشید امروز می خواهیم با چند شغل اشنا شوی. 
GT‏ 
ا 

حسن: آرایشگری » ارایشگر 

dE 

محسن: خیلی نون مزاحم نمی شوم. 

حسن : معلم» اد کر معلم است. 

حسن: بله مادر من معلم است. 

حسن : ا وک > يدر حسن و لک اا 


سے :نه بدر من برا ھک يست اواابراسغ اوا ا شت. 


اقای موسوی: به این کتاب فروشی خیلی خوش امد 

حسن : سلام اقای موسوی» خسته نباشید از دیدن شا خوشحالم. 

حن :شلام آتای مرسوی من خسن عدا هت .دوست وعهمان اتای ابراننشں هسي ار دیدن کا 
موسوی: من هم از دیدن شما خوشحال شدم بفرمائید من در خدمتتان هستم. 

حسن: ما کتاب اموزشی زبان فارسی می خواهیم. 

E EMD O CESS 
2 ن اکان شاا اغ و اک کا که ررد شا تار اا‎ 


1 Mill 0 


سے 


eni a ا“(‎ ۱ 
0 


۳. حسن با چه چیزی امروز اشنا می شود؟ 


۷ چه کسی کتاب را تقدیم می کند؟ 


۸. اقای موی 3 اون مله که کھت؟ 


ت S>,‏ 
| جمله های پر کاربرد رورمره 


TE NORE 
چه کاری از دستم بر می ايد؟ (أية خدمة؟)‎ .۲ 
TET 
EL بتعب‎ ٠ e CT 


| 
| 
ُ 


e ma E ۳ x. 0 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


من غل راند کی را دوست دارند. 
. دیروز به آرایشگاه می روی. 

۳. کتابفروشی کجا هست؟ 

.٤‏ پلیس را در خيابان ديدم. 

دو ایران انار تارجی فرارانی هستی 
۷ برای چه کسی نامه نوشتی. 


ا 


8 


ED. 
e 


(۸ 
N 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کک 


می دھھم _ ناراحت 
اسا , زنأانه 
خوشحال ‏ . می گیرے 
مردانه يست 


وارد می شود . خارج می شود 


ا کات اه سار 
١‏ رأننده: 

٣‏ امون 

٤ | ن‎ 2 


0 ۰ ۴ 
۰ 
چه *٭ 


ك د 


۳ 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


O E E O OC N RE 


ا 


٤‏ صحبت - به - فارسی - بخوبی - زبان - می کنی. 


ے 
e‏ رسیيدم - دير کلاس به دانشگاه. 


TTI E 


I 

N TT 
م (من) (آنا) مان (ما) (نحن)‎ 

EE‏ تان (سا) (اتم انن) 

TE YY 

مثل : 

| ۔کتابم را باز کردم. oT‏ 

o E 

e‏ (ضاع دفتره.) 

CN ET‏ ا 

Sg NS‏ (ما هو عنوانکم؟) 

۶ -اتاقشان را میز کردند. (نظفوا غرفتهم.) 
SS‏ 
مثل: 

e 


E 
a (ا دور ا ا‎ e ا ا مان دور‎ 


1 1 1 

EF A 
اا ۸۹ے ا‎ 
a 


8 


خرید: شراء بنشین: إجلس 
دفتریادداشت: ا در بیار: إسحب و أخرج 
قیمت: ا E‏ أکمل 

تابلو: سبورة سیب : تفاحة 

کم گلابی: إجاص 

و کثر می خواهم ا 

نارگیل: جوز اهند 


در حاط 


امروز بروبم خرید. 


e 


: بروم خرید 

: بله رو 

: حتماً من بايد خرید کنم. 

بله. 

: بس حروف ربط چی میشه؟ 

: اه حروف ربط. بنشان و دفتر یادداشت رو در بیاور. 
a‏ 
ي 


IiiiITTITE 


4< 
ار در E‏ ` 
E‏ از مدرسه می 1 
ايوش 7 اسا 


O‏ يمار ان می رو 
ا 


در زار E‏ د بار 9 


۳ 


در بازار میوه و تره بار 

ا ا ی ا ی 

و وی اد رزوی کی اا و ای د 

حسن: آقا ببخشید سیب کیلویی چند است؟ گلابی کیلویی چند است؟ موز کیلویی چند است؟ 
محسن: کیلویی ۵۰۰ تومان» چند کیلو می خواهی؟ 

حسن: چند کیلو می خواهی؟ آقا من ۵ کیلو می خواهم. 

حسن : پنج كيلو زیاده. 

حسن: خب» دو کیلو می خواهم. 


ے٣‏ 1 
f ۱‏ اک ا 
7/3 = 


حسن: دونه ای یعنی چه؟ 


حسن: يعنى «حبه» 


۱. حسن و حسن امروز به کجا می روند؟ 


o SS 


.٦‏ کدام میوه را دانه ای هم می فروشند؟ 


۷. حسن جه میوه هایی می خواهد؟ 


- 
کا 
ی پر گ 
ا 22 


i 


8 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


١‏ برادرم از اة ست. 

ا لی با مذرسة می ابت 
ارمع تا دان اموز ابت 
ما در از یمارستان می ١ید‏ 
ه. ناصر تا عصر از جنگل ماند. 
.٦‏ محسن دو کیلو سیب خریدم. 


د 


۰ 


٣ 


SOS BEERS SEES 


د. متضاد کلمات زير را بیدا کنید؛ 


سن ك ڪڪ می فروشد 
می کے ارزان 


می ایل می رود 


ا 


اډ کل 


آ٠‏ لد 


TE 


٤ 


3 
٣ و“(‎ 


خو 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


۱. با- من - خواهرم - دیروز - بازار - رفتیم - به. 
۲. هر به - می روم -هفته - تئاتر. 

کب کضر فا در رة پر ھی E‏ 
.٤‏ تازه -میوه از بازار - می خرم. 


8 لی د ار اس 


ز. این خش از فیلم را به خوبی گوشن کرده و جای خالی را با واژگان مناسب پر کنید: 
محسن: خیلی گران است بیشتر ‏ _ بدهید. 

فروشنده: نه دیک ہے لدارة 

حسن : ايا می روم خرید؟ 

حسن: بله چیزهای هم ... 

جسن + اجا وشاک _ ےاستے اھا کت و ہے هتد 
س رار لای اة 

وده پختید .. این کت و لوار ند است؟ 


فر وده ندارد. 


9 6 56 ¥ EOS û 
در بازار میوه و تره بار‎ 


SOE FEE E SEET 


حرف الربط 

في الفارسية كسائر اللغات توجد حروف تقيم علاقة بين الاجزاء الاخرى للجملة من الاسماء و 
الافعال يسمُونها حروف الربط و إن بعضها من حروف الجر و بعضها من حروف العطف في العربية 
أو غيرها. 

ESE 

ES 

TT e‏ رفتم : ذهبت مع صديقي إلى الجامعة. 

E TT ET 
Ts 

ES 

E 


e 


1 Las 1 . 
. ۳ 3 
ET OE, 
ا ۸ لے‎ 
as 


3 


٠ : 


مد نظر تریده/ تقصدونه 
رت دادی: تعبته / کلفته 

کذلک/ اغا 
بازهم ل 
حلود: ا 


خواهش می کنم: رجاء/ أرجوکم 


بازار میوه و تره بار: سوق الخضار و الفواکه 


دا خل 

ج مزاحم شد E‏ دوستم TT‏ خرک. 
TS‏ 

حسن: مد نظر شی ا یعنی جه؟ 

حسن: یعنی چه خانه ای می خواهی؟ 

بنگاه دار: منظورم این است که خانه می خواهید یا آپارتقان؟ بزرگ باشد یا کوچک؟ 
E‏ کوچک می خواهم. 

E دار: شا خارجی‎ E 
Gg 
TT TE 

حسن: خیلی منون» من یک آپارتان کوچک می خواهم. 


E RIE ICS‏ ۰ متر است در طبقه دوم. ساختمان هم ۵ سال ساخت است. 


٤ ) 


1 
x 


خسن : سلام مادر 

ج 

مادر: سلام خسته نباشید» حسن جان چرا به حسن اقا زحمت دادی؟ 
حسن: نه خیلی نون 

ج 4 رهن می کنم» زمتی نبود» رمت بود. 

مادر: خب کجا رفتید؟ 

حسن : ما به بازار میوه و تره بار رفتیم میوه خرید>. ما به فروشگاه پوشاک مردانه رفتیم. کت و شلوار و 
پہراهن و جورات را قیمت گرفتیم ن رفتیم. خانه نخریدیم بازی کرد. 


ادا زی کرادیدا چە زی کرد 


E 


ا 
a E َ‏ 
TT‏ 
ES‏ 

0 حقدر‎ CT Il ATÎ 
3 اا در طبقه چندم‎ ۷ 


E 


ای پر کاربرڈ 


1 اققا اق اق اق اق ق ق ق ق ق ق ق ققق قف ق کی کد ود 


TT TT 
ينجره 8 بنذ (أغلق الافذة)‎ .۲ 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی افا را به یکدیگر وصل کلید: 


۱. حسن از مغازه پوشاک میوه خرید. 
۲ ما کت و شلوار می پوشم. 
فاخت ان اران ۷ ر برد 
.٤‏ غی توانیم این خانه را خرید. 

.٥‏ شما را زمت داديم. 

ماد ر به يجه ها كفت خسته اشد 


۷ بچه ها با هم بازی می کردند. 


۸ چه لباسی می خواھی ا 


د. متضاد کلمات زر را بیدا کنید؛ 


۰ ے 
E‏ 
جدید 
خريدن 
ا 


¢ 


فروختن 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


۱. خانه شان - را - همسايه - فر وختند -ما. 
E‏ 
۳. بازی -کمی با بيا -کنیم - هم. 

. بازی -کمی با -بیا - کیم - هم.. 
e E E‏ 


TTT TT E 


حسن : اقا ببخشید ‏ _شانه ای چند است؟ سفره ‏ _چنداست؟ خیلی ‏ _است. 


لوبياء و TTT‏ هندوانه 


۰ 
0 
۰ 


> عدس › 


حسن: حالا بيا بربم یه جایی یه بازی 


»چ ° 
جسن  _‏ 


حسن: بله بازی خونه خریدن. 


ییار 


برنج» 


ادوات الاستفهام )١(‏ 

في الفارسية ادوات تستخدم للاستفهام و الفرق بينها و بين العربية أنها أحياناً تأي في وسط الجملة 
CS‏ 
ES‏ 

مغال: 

E 
yT 
خانه شا کجاست؟ : آین بیتکم؟‎ ۳ 

اغى روا آين تذهب؟ 

۵ -کی بر می گردی؟ : متی تعود؟ 

e‏ التحصیل شدی؟ : متی کخرٴّجت؟ 
Ty‏ 


E O 


ھم 
> 
5وا 
س 
د 


% 


ُ ا‎ 1 . 
DN 
ا‎ ۴ 
aT OA. 
r af 
= 


8 


پا 
ا 2> ا 


ما ۰ حدیدی 
ج رنگ لون 
رست 
1 خا ھن 
گربه قط / هر ق 
الخ 
ر ده: درابزین 
الل 
رو جر و : 
بر دده طائر 


% 
کک 


اول به من بگو تو عکس چی می بینی؟ 


E 


خانه ای با سقف شر وانی. 

خانه ای با سقف شبروانی » نرده ها» باغچه ای کو چک خودرو سبز. 

کوچک. ا و سبزانیها صفت هستند. خوب» بد زیباء زشت و رنگها. 
گربه سفید 

E 


اسمان ا دوحجرخه کک باجه تلفن ا رده های o‏ من سېز . 


e o» e o» e o» e o e 
| ١ 


SO SS 


1 


٤ 


B3 E Ba 
ا‎ 
A 


E pv “ / ۳ 
/ 


. 


حسن : برنده بالای درخت اس 
ے 
حسن: درسته اما هتره بگی پرنده روی شاخه درخت است. 
» ے ۹ ۰ 
دست راست من روی دست < چپ | ست . دست چڀ من رير دست راست | ست. گربه سياه زیر خودرو است. 
1 2 » ۹ *» 

حسن : افرین» حالا پبگو باجه تلفن کجای خودرو قرار دارد؟ 
CN‏ 

رخه لوی وق درو است. 

ایا أ 


¢ 


MM 


> 


. سقف خانه از چیست؟ 


> 


E برنده‎ ۰ 


2 
. دوچ رخه چه رنگی است؟ 


. چه کسی برای شام مهمان محسن است؟ 


. جه جیزی جلوی خودرو است؟ 


|| جمله ای پر کاربرد رورمره ‏ 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


پرنده روئ شاه نشسقه سند 
۳. باجه تلفن از خیابان است. 
ا 3 
۰ ,2 
دوج رخه جه رنگی شنت 


۸. عموبم و خانواده اش به خانه ما می ایند. 


۸ 
و / 


ک 


د. متضاد کلمات زیر را يدا کا 


ن بن 
٠۹۶‏ 


زیر 
کار 


9 توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


e ER E E EE 


* ++ 


روی خائه ے پرنده سقف ےاست انشستة. 
mS 5‏ .+ 
ار یک -باجه - اپارقان - تلفن -است -دوستم. 


٤‏ مهمان - دارم - ما - امشب. 
۵. کجا - دفتر جه - دارد - قرار؟ 
ر ین بخش از فیلم را به خوبی گوش کرده و جای خالی را با واژگان مناسب ر کد 
حسن: علی» فاطمه» حسن» حسین » نسبت 


حسن: على و فاطمه 


٠ه‎ +» 
0 


9 هستند. 


وجو و و ا فد 


حسن: على _ _ فاطمه و 


حسن و حسین است. 


حسن: أفرين» حسن حسين و على و فاطمه است. 


محسن: شیما از حسن و کاظہ ‏ __است. 


ادوات الاستفهام (۲) 

المجموعة الثانية من أدوات الاستفهام في الفارسية هي: 
(معنى «أً« الاستفهام «هل ») 

چگونه (کیف) چقدر (کم)» چه (ماذاء ما) کدام (أيٌ): 
TT‏ 
CNET‏ 
oy‏ 
۴ - چگونه می نویسی؟ (کیف تکتب؟) 

۵ - چقدر سیب می خواهی؟ (کم ترید من التفاح؟) 
۶ چقدر طول می کشد تا برسی؟ (کم یستغرق حتی تصل؟) 
۷ جه می خواهی؟ (ماذا ترید؟) 
Ey‏ 

CE‏ لباس ترتدیه؟) 


E ا‎ 


r 


1 1 1 
ا‎ 
اا‎ ٠ E-I F 
= 


3 


= gaa 5 2 WN 1 


بايد جب مز كردن تنظیف 
بنشینيد اجلسوا همسر: زوج / زوجة 
ور زوج کلاس الصف 
راشا ال اا الابتدائية 
کوچولو الصغير جان عزيزي 


رس ىة وو اهار El‏ العلاقة الاسرية 
درسته: ع خجالتش بريزرد: یزول خا دو خجله 


N 


حسن: أخ e‏ 

CT‏ شب مهمان دارم باید خونه را یز کنیم. 

حسن: تيز کردن یعنی چه؟ 

حسن: الان می فهمی. 

حسن: زود باش الان مهمان ها می رسند. 

محسن: آفرین فارسی حرف می زنه! 

پدر: بفرمائید بنشینید. حسن جان من معرفی می کنم. آقا سعید برادر کوچکتر من و همسر ایشان زهرا خام» 


برادر ریہ یزار کک کان اشن ۲ ساله و کلاس اول راهنمایی هستند. دختر برادرم زینب خام ۸ سال 


دارند و کلاس سوم دبستان هستند و مجتبی جان برادرزاده کوچولوی من که ۴ ساله هستند. 


کک 


با مهمانان 


عمو : سلام به ایران خوش آمدید. 

محسن: ببخشید ما سعی کردم حيط را برای حسن اقا طوری مهیا کنیم که آموزشی باشد و حسن همیشه در 
حال اموزش ربان قا رسی باشه و شمیشه حرف پز نه تا خچالش بریز د وزان فارسی را باد بکره الان ضه 
اجازه بدین حسن اقا درس امروزشو که راجع به خانواده است را تکرار کنه 

حسن : من خجالت می کشم. 

محسن: مهم نیست که درست صحبت نکنی» مهم این است که فقط حرف بزنی. 

ا فا افا سد هر جى وجرا ا و و ا 
ا ا 

عمو: 0 ادامه بده. 


و آ اف 2 
:و 


f ۱‏ با زا 
I \ /‏ 


¢ 


ت 


O 


کے 


> 


E 


. نام عموی محسن چیست؟ 
E‏ 

E Ey 
چرا حسن خجالت می کشد؟‎ . 
eT 


| جمله های پر کاربرد رورمر 


i Bh 


TT 
E يدر شیا‎ . 


. من دو a‏ دارم. 


5 


(من هو ضيفکم ؟) 
N‏ 


ال 


.٥‏ خواهرم از من کوچکتر است. (أختي هي اصغر مني.) 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی ا را به یکدیگر وصل کید 


ب. با تو جه به 0 e‏ د »۰ ۰ 
ب. با توجه به متن» جمله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


ا داریم. 
۲. کدام کتاب را می خواهی؟ 

۳. مهمانان روی صندلی نشستیم. 

.٤‏ على با صدای بلند صحبت کردم. 
۵. زینب از من کوچکتر باشد. 

.٦‏ نام عموی من على است. 


ا ند سال دار 


د. متضاد کلمات زیر را يدا کا 


بزر تر س م 
دختر ناتوان 


زن ہہ عريبه 


اشنا کوچکتر ۔ 


توانا mT‏ پار 
.پا این گلمات هله ازيل 
ا بزرگتر: 


٣‏ میهمانی: 


¢ 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


اھا ادر کی کد ا ا 
۲. زود - رسیدند - میهمانان - راه -از. 

آ سن سه درد موی ررد 

.٤‏ کوچکترم - مدرسه - رساندم - خواهر را - به. 

8 اجه سیت بایان دارید اواد کے؟ 


E ET AE 


ا 


درمسته طبيعت فر دة است. 
: درسته درسته من _ _ ترین هستم. 


: اما ما چیزی برای خوردن ندارے په می روسم. 


ITTTTTTTT Tf 


صبحانه» پا 


«الاجاب و النفى» 


MI N MNS 
E E ES 
e 

O 
yS 

۳او به مدرسه مى رود (هو يذهب إلى المدرسة) :أو به مدرسه نى رود (هو لا يذهب إلى 
ا 

E 
E N TET 
ES 

۶ انها سر جای خود نشستند (هم جلسوا علی مکانہم) : انها سر جای خود ننشستند (هم ما 
جلسوا على مکانہم) 

CNN CNN‏ «ن» 


ٍ 
2 لیصبح‎ 
e 
0 ۰ 0 


مثل: بگو (قل) : نگو ( لا تقل) بنویس (اکتب) : ننویس (لا تکتب) 
e E‏ 


درياجه ارومیه 


1 1 1 
1 e 
WP O. 
i HEIR 
FF 


2 
3 


چلو: ا کباب: اللحم المشوي / الكباب 
کباب کوبیده: كباب باللحم المفروم جوجه کباب: الفرٌوج المشوي 
دوع: لبن رائب فسنجان: مرق الجوز 
لبن ووب 
دلت می خواهد: ترغب فيه فورمه سبزی: مرق الخضار 
مرون البطاطا و اللحم چی ميل دارید؟ : ماذا ترغبون فيه من الطعام؟ 
چشم: e‏ نان داخ: E‏ 
قربان: EE‏ ار دیگری ندارید؟ ۶ حل من خدمة اخری؟ 


حسن: یعنی هر چی که دلت می خواد بخوری رو سفارش بده. 

حسن: چلوخورشت قرمه سبزی » چلو یعنی پلو با قرمه سبزی؟ 

E 

حسن: چلو خورشت قیمه» چلوکباب» چلوکباب کوبیده» جو جه کباب» چلوخورشت فسنجان. 
گارسون: سلام» e‏ 

kS‏ سلام» من یک چلوخورشت قورمه سبزی و برای E‏ یک چلوخورشت قیمه. 


4 ۰ ۰ E ٤ 


حسن: تام شد یعنی چه! 


o 
١ | | 
| 


NN 


mH | N 


Mes seunansnana‏ »ا 
در رستوران [ ٣٣‏ ( , 2 
7 


در رستوران ۲ 


حسن: خب یک خورشت فسنجان و یک خورشت کرفس. 

گارسون: خورشت فسنجان و کرفس هم عام شده. 

حسن : مام كد 

e‏ بله مام شده. 

کارسور ان داع کباب داع. 

حسن : لطفاً دو يرس بیاورید. 

گارسون: چُشم می آورم» ببخشید ماست» سالاد» نوشابه» دوغ » ترشی » سبزی خوردن؟ 
حسن: بله دو تا ماست» سبزی خوردن و دوع. 


حسن: ببین معمولا نغی گویند من آین را می خوام یا من اونو می خوام می گن یک پرس مثلا چلوکباب 


افا یک پژ چلو خورشت قورمه سیزی .. 


2 


( ۲ 8 ا 


yS 


E SES 


es ۰ ۰ 2 ً 


Oo 


> 
e TT TT 


~~ 


e O TG 
جمله های پر کاربرڈ رور مره‎ | 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی اا را به یکدیگر وصل کلید: 


ر په 


۱. من غذابم را در خانه خورديم. 

E‏ با تعجب پرسیدید. 

۳ ایا شما ماست با غذا می خورند؟ 

.٤‏ نام خودت را بگو. 

.٥‏ ما صبحانه ام را با اشتها خوردے. 

.٦‏ محسن و حسن دو پرس غذا می خواستیم. 


۸. من گردش در پارک را دوست دار 


د. متضاد کلمات زیر را بیدا کا 


TY 
6 
1 


o 


با کات چ ارين 


1 ناهار: 


جوجه کباب: 


حوردن: 


. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


6 


۱. رفتیم - رستوران ما به - دیشب - خوردن -غذا -برای. 


¢ 


. غذاهای - می پزد - خوشزه اک ادر کس 
نام - خوراکی ‏ رنگارنگ ‏ های این - چیست؟ 


MM 


E NT TC E TT 


O 


E EI E 


G۰ 


خسن : شا زياد اح 
حسن: وزن یعنی چه؟ 


د ا می کنم که وزن خودتان را کل 


تسر بلة وان غذایی رو شش ماه اجام دهید بعد از شش ماه دو باره بیائید و سما را ویزیت کنم. 


مرد: آقای دکتر خیلی خداحافظ شا. 


الضمائر الفاعلية 

تصرف الافعال في الفارسية حسب الضمائر الفاعلية التي تتصل بها و هي: 
متکلم وحلده: م 

المخاطب ا ی 

الغائب إا د 

تكلم مع الغر: 2 

الملخاطب غير المفرد: ید 

الغائب غير المفرد: 


و تنحصر صيغ الافعال في هذه الستة: 
اسمن درس می کواء۔ (ا ادرا 
۲ - تو غذا می خوری. (آنت تأکل» آنت تاأکلین) 
۳او نامه می TS‏ هي تكتب رسالة) 
E yT‏ 
E O‏ 

N‏ و ۶- آنا زود بیدار می شوند. (هم یستیقظون مبکرین) 


استقبال از حرم - تهران 


BT II" SFT 
ا‎ : 2 


r ame س‎ 
ا‎ O 


1 k٣ E 
E EY 
NOE 
ر ا‎ 
ت ۴ ؟ ا‎ 
پچ‎ vw 4E 


3 
۰ 


ا 
1 
1 


: حل کردم اما خسته ام. 
CT‏ 
S2 ّ‏ 
E‏ 

e 


LTTE SS 


ا 


| 
١ 
® 


تو بیماری ا - 
Ps 2‏ 


7 


تخس : بکو د پیچه دارم» یا دلم درد می کند. 
حسن: دلم درد می کند» د پیچه دارم. 
> 
حسن : ونکت پریده» سفید شدی. 
ا 2 
رک ن 


< 
حسن: نه» رنگم پریده یعنی ر 


anno 1 E 
فرق با زبان قار س‎ ) ۱٤٩ [ 
i “ خر‎ 
۴ 


حسن تب دارد؟ 


OS حسن در کدام قسمت بدن‎ .٤ 


> 


۷ چه کسی بايد نزد دکتر برود؟ 


الف چله ای قاری و معادل عریی ایا را بد گیگ وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


.١‏ حسن و درد می کال 
۲. پزشک گفت تو تب دارے. 
٣‏ میهمانان سار نة اك 
.٤‏ چه احساسی داری؟ 
#ډرنک بیمار پر يده هست . 
.٦‏ شما باید استراحت کنیم. 
۷ غذایت را زود بخور. 


. بیماریها با دارو برطرف می شوید. 


د. متضاد کلمات زیر را يدا کا 


ا ا 


8S 
a (٠ 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


اھ لی کد دی دل دا درد 

ا ختاش ہہ کیچه ب پیما زب ھی کر 3:س 

۳. شدم - خسته از - زياد - من کار 

کات عار ی رکا ار هایباست ور یدای 


8 ڈاری د اخساس دح 


E N CC 


پرشکی۔را یاد رفم دیکر بروم دکتر. 


محسن: نه باید بریم دکتر تا یک _ خوری تا _ بفهمی. 


حسن: نه من 


می ترسم. 


حسن: ‏ __نیست بايد به _مراجعه کنیم. 


الافعال البسيطة 

في الفارسية بعض الافعال تستخدم بشكل مستقل و بجزء واحد و نسميّها الافعال البسيطة و الافعال 
التي تستخدم بجساعدة فعل أخر تسمى الافعال ا 

E E ES 
IEE DIESE 


NE 

o 

E ET 

٣او‏ رفت. (هو ذهب» هي ذهبّت) 

۴ - ما کتاب را خواند. (نحن قرأآنا الكتاب) 
CEG ES‏ 
ا 


1 1 1 

کک ا 
all,‏ ا 
E‏ 


1 


ا 
1 


1 


T° RA 


۰۰ 
۰ 
حب . 

3 “ 


بیماری های خاص : 


جرا اتا امدق ؟: 


كھ ک ا درد مي کل 


کس دسا : 


غذای الوده : 


لاض اة 
ااال ها 
تشعرون با ف ظھ رکم 
غسل اليدين 

الطعام الملوؤّث 


عطاس 


پام زخم شده : 


افتادم : 


دستهای کثیف : 


مسموم دن : 
اب ریزش : 


سره : 


جهة اليسار 


0 


5 


E 

حسن: یعنی چه؟ 

E 

TS 

a ر‎ E : حسن‎ 

خانم: چه پزشکی؟ 

e 

خام : دکتر ارتوپدی» قلب - چشم پزشکی » پوست. داخلی » اعصاب و روان» روان پزشکی چه دکتری؟ 
ج د د 


EDO 7TUCIODIO 7 
2ے‎ 


درمانکاه 


حسن: له 

خاکم: داروی خاصی مصرف می کنید؟ 
حسن: له 

خاک ا علايم هری یعنی «أعراض امرض 
خانم: شماره تلفن شما چند است؟ 

۰٩۹۱۲۰۰۰ : حسن‎ 

انا ی سال سحت جب: 
خاک ع دا خلی؟ 


ڪان: باه 


ر 


e 1‏ 0 2 0 ل 2 ES‏ ع ۰ 
r‏ منشی: لطفاً تشریف داشته باشید شما ر| صدا خواهم 
N : ۳ i‏ 


vv 


١ 
1 


فنون. جرا اینجا آمدی؟ ١‏ 


اس € ل شده. 


7 
E 1 


1 


YT 


شاید به ر ضربه وارد شده است. 
/ " 


CC j‏ با ربا 
١ “ J‏ 


¢ 


mm“ 


MM 


>< 


. حسن فرم پذیرش را نزد چه کسی پر کرد؟ 


CT 


TT 


. پسرک چه بیماری دارد؟ 


E 


EET 


الف جل ای قاری و معادل عریی اا را بد گیگ وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و جمله های غلط را تصحیح کنید: 


2 در صف انتظار هستید. 

۲. شا داروهایشان را مصرف کردید. 

۳. به خاطر سر گیجه به پزشک مراجعه کردم. 
ا پر کک برای من سه لو اید 

۵. دیروز دستم زی E‏ 

۷ در درمانگاه پسر مریضی را دیدم. 


۸ نغی توانم این دارو را بخورید. 


د مضا کلمات زیر را بیدا گنید؛ 


پاک 


e ۶۴ .‏ 
0۸ ( سقریٰ با زبان قار 
rman <‏ 


E 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


١و‏ تمت اتاق داخلی - متخصص -است چپ - پزشک. 


 _«عقوم مصرف - داروها - به این کن رأ‎ ١ 


۳ صدا - مادر برای شام بچه ها را خوردن - زد 
٤‏ پانسمان - زخم - پرستار - دست - را کرد دی 
۵. حال تر او شد کم کم. 


E O aS 


دکتر: بفرمائید» من _ شما هستم. 
خسن اد نی دکتر من هستم. 


حالت 


حسن : تب» 
دکتر: از کی _شروع شد. 


خس ا راقو شروع شد. 


در غذا جه 


الافعال المركبة: 

N E ET 
الاأغلب افعال مثل : «دادن» أو «کردن» ( و هما هنا يعنيان الفعل ا القيام بعمل ما)‎ 
مغلا الاستماع «گوش دادن» التنظیف «قیز کردن»‎ 

أمثلة: 

١‏ -من به صدای رادیو گوش مى دهم. (أنا استمع إلى المذياع) 
TG TE‏ 
CEES‏ 
e‏ 

E E TE. 

CE TTT 


ee‏ حلی ج اندرا 


1 1 1 
١ 2 
4 ي ب‎ i, 
: ا ا‎ ERI F 
= 


8 


= gaa 5 2 WN 1 


پول امال اسکتاس TT‏ 
٤‏ تفريق طرح 

e‏ صد و 

هزار آلف ۹ 
سختکوش نشيط / بحتهد 
نقدم علاقمند 

لامپ ها مصابیح 


مساوی با : یعادل 
خیلی خوب : رائم جدَاً/ طيب جدَاً 
می خواستم : ا 


لں 


صحیت می 5 : حا ت 


حسن 


TS 

E ET 

I RETEST 
TE 

: یعنی ده ضرب در یک. (جمع» تفریق» ضرب» تقسیم) 

سکه ده ریالی مساوی یک تومان» سکه پنجاه ریالی یعنی پنج تومان» اینها سکه هستند. 
TT‏ 

N O Ty 

س 

: آفرین از کجا فهمیدی؟ 


ج 
حسن: 
2 
حسن: 
2 
ت 
حسن: 


۱ 
ر 
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حسن: بله» خیلی خوب است.‎ 

حسن : این جه اسکناسی اسا 

حسن: این اسکناس دو هزار ریالی است مساوری دویست تومان و این اسکناس پنج هزار رزیل کد مساوی 
کن کار بی غا لاا 


ی کو شی و عااقه مند هسنی 506۶ل قرفت توست. ما فردا به بانک خواهیم 
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الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی اا را به یکدیگر وصل کلید: 


ر i‏ په 


۲. من از دوستم مقداری پول گرفتند. 
۲. علی اسکناس ها را در کیف گذاشتہ. 
ا 

هر ومان بر ابر ب دډ ريال خست. 


د مضا کلمات زیر را پیدا گنید؛ 
گران 
5 
رایگان 
فراوان 
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. با این کلمات مله بسازید: 
0 يول : 


دروشی 


کمیاب 
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و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


ا خر ید یک کاپ دادم د فروشلدہ به برای ۔ اسا س 


۲. چند - سکه -است این - تومانی؟ 


۳. بايد - چقدر - بیردازم؟ 


.٤‏ زیادی - خانه این - خرید -مبلغ برای -است. 


0 مفدارۍ ب پول گم من کرد ام 


ز. آین خش از فیلم را به خوبی گوس کرده و جای خالی را با واژگان ماسب پر کنید: 

پدر: خام درد نکه ‏ خیلی خوب بود. 

مأدر: . 

پدر: من خیلی ‏ _ شده بچه ها با عرض من بايد بروم. 

ا کن من هم با شا می آ. دست شما درد نکنه. 

ادر ا الان برنامه فیک الکو ر ھی شود اف e‏ 
حسن : دست شما درد نکند. 


مادر: می کنم پسرم. 


الفعل الماضی 
في الفارسية كالعربية يوجد الفعل الماضي الذي يدل على فعل أو حدث وقع و انتهى. و يكن 
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مثال : گفتن (گفت) رفتن (رفت) خواندن (خواند) نوشتن (نوشت) 


ا را خواند. (هو قرأ اسماء التلاميذ) 

۲ - حسن به همراه دوستش رفت. (ذهب حسین مع صدیقه) 
۳ معلم به مریم چه گفت؟ (ماذا قالت المعلمة مر؟) 

۴ - نامه ای برای دوستم نوشتم. (كتبت رسالة لصديقي.) 

۵ - او عکس خانواده اش را کشید. (هو رسم صورة عائلته.) 


ل اسا شهید مطھری - فریان | 
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بانک المصرف کارمال مو ظف 
پرداخت دع فض : فأتورة 

الما شناسنامه TIT‏ 
کا الغاز رق : الكهرباء 
E‏ جواز القيادة/ السياقة بارت : جواز السفر 
كارت ملّى : بطاقة اهوية 

بازکردن حساب : فتح حساب جدید عابر بانک : الملصرف الاي 

نقد کردن چک : تنقید الصک پشت نویسی چک : تظهیر الصک 

یدیل پول : صرف العملات ازرد کردن,: تتسدید 

امضاء كردن : توقیع پر كردن فيش / فرم : ملا الاستمارة/ الاستبيان 


ES 

کارمند بانک: سلام بفرمائید چه خدمتی می توانم برای شما انام بدهم؟ 

a O 

کارمند: گشایش حساب صحیح تر است. 
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کارمند: فقط همین؟! 
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کارمند بانک: از مبلغ چک که یک میلیون ريال بود مع مبلغ قبض ها را کم کردم» باقیمانده را تقدیم کنم؟ 
حسن: می خواهم این مبلغ را به حساب اقای محسن ایران منس واریز کتم. 

O E 

حسن: می خواهم این مبلغ را به حساب حسن ایران منش واریز کنم. 

کا ای ی رار دو اا ات 

حسن: بفرمائید. 

کا ورن رای رقت ر او و اک ی وز ارود دک وت واا ن 

ا 3 به پول اکرانی. 


ی دارید؟ 


6 #8 ى قارسی 
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اخس در انا جه کاری کا 
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۵. برای گرفتن مبلغ چک چه چیزی را بايد ارائه داد؟ 


.٦‏ مبلغ باقیمانده چک را به حساب چه کسی واریز کرد؟ 


> 


حح 


ES ETS 


اربرد رورمره 


1 می خواهم CS‏ خودم واریز کنم. اران اسا المال إلى حسابي.) 


TS eT 
E چک مسافرتی دارم.‎ .۳ 
(هل عندكم صرف للعملة الصعبة؟)‎ CG 
ETT yS 
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الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی افا را به یکدیگر وصل کلید: 


اا خمات ود ردد 

۲. چه وقت پول از حسابت می خواهی؟ 

۳. فرم را پر کردم و امضاء نودم. 

ین نا اب ووی ر دراک رداک رد 
گارمنك پانک ار خسن پاسیورتت را خواست. 

.٦‏ شما جقدر پول دارم ؟ 

۷ تو می خواهد این پول به به حساب چه کسی واریز کنی؟ 


د مضا کلمات زیر را پیدا گنید؛ 


ترا ھ رد 


ررد گر فان 


وأریز ‏ . دریافت 


داك حال کرد .۔ ۔ ‏ ۔ _ 


. با این کلمات جمله بسازید: 
جک : 

آ٭ پردا خت كردن 
دریافے کردن: 

تبدیل پول 

> امضاء می کنم: 


eer: 4 ٤ . 4 
سقریٰ با زبان قار‎ 6 
GL 5 8 2 XN 
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و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


از ت بول بر داشت ۔ خساب ب کرد ب نخسن خود 

۲. فرم - پر - مشتری -کارمند - داد کدرا ان وة 
۴ گاز د پردا خت بض ب مان ب خانة را کردم 

.٤‏ واریز - چه - کسی - پول - به - حساب - می کنید؟ 

ی اون رید ار 
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محسن: ما می خواهیم _ را تعمیر کنیم. 

حسن: بله» ‏ __کردن ما می خواهیم کور را تعمیر کنیم. 

حسن : اين جعبه - _است. و انیا لوله ‏ هستند و انها _تلویزیون و 
a TT‏ 

حسن: مو تور سوخته است. 


خسنا اید با مر کار کر ےکر 


الافعال المضارعة: 
القسم الثاني من الافعال في الفارسية هي الافعال التي تستخدم للحال باضافة حرف «مى» و هو 
على المضارع: 
OE RTO ESE CASE UO EE E PEI‏ 
١‏ من کتاب را می خوانع. (أنا أقراً الكتاب) 
O ETE‏ 
او غذا می خورد. (هو يأکل الطعام» تأكل) 
۴ ما به سفر می روتج. ( حن نسافر) 
ا EE‏ 


8 راه می روند. (هم يشون) 
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تلفن : هاتف مراقب : تحافظ 
نمی توانم : لا أستطيع رانندگی : سياقة السيارة 
هل 

خودتان انفسکہ 

گوشی : سماعة 


چی بگوے؟ : مادا اقرل؟ شر دار وا 
اجازه بدهید : لو تسمحون مراقب خودتان پاشید : حافظوا على سلامتکم 
ون ده مقرل رامد اموز کے٠‏ البرنامج التعليمي 


فعا - الان سلام تو سال اوا حياتي و سلامي إلى 


E‏ ز به بعد تلفن 
ر په تلف منو 
جواب خواهی داد. 


حسن: من چی بگہ؟ 
a ۴‏ 
E‏ 
EEE‏ 

8 گرنده: > ا‎ E 
س گپرنده : ببخشید مکنه‎ 

۰+ ۰۰ گر 
حسن: نه نمی توام. 
۴ 2 
EET‏ 


: د e‏ ك ۰ 
سسوں بده در ا 0 ک 
حسن OES ne‏ 


س 
مادر: سلام حسن اقا 

حسن : سلام مادر حال شما خوب است؟ 

مادر: بله خیلی نون شما کجا هستید؟ 

حسن: نی دانم اجازه بدهید از حسن سوال کنه. 

حسن: خیابان چمران. 

تت توت رد اد ن ا هستیم. 

ا ام پادارری کا ا او اوی ادق دیکرار ت اک الک ر ج 


می شود. 
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. چه برنامه ای از شبکه الکوثر پخش می شود؟ 


. به چه کسی مادر بايد سلام برساند؟ 


E TMT 


| جملة شای پر کاربرد رورمرة 


N. 0‏ ر 


الف. جمله هاى فارسی و معادل عربی افا را به یکدیگر وصل کلید: 


ھا در ادن ران ر اوک فی کی 

۳. این برنامه از شبکه الکوثر پخش می شوند. 
.٤‏ به پدر سلام برسانید. 

۵. چه اتفاقی رخ داده هست؟ 

.٦‏ می خواهید این برنامه را ببینی؟ 

۷ ما تا نیم ساعت دیگر در خانه استیم. 


د مضا کلمات زیر را پیدا گنید؛ 


سلام پیاده شدن 
یاداوری خداحافظ 


شروع شل ا عام شد 


.پا این گلمات هله ازيل 
ماس کرفان : 

خودش: 

٣‏ رانند گی 

٤‏ ا 


> برنامه اموزشی: 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


اس یکر خسن دوم ا ف 
N EEE TT‏ 
رانندگی -محسن حال - در - تلفن با - نمی کند - صحبت. 


کے کوش اطفات را پر ڈارید 


۵. نیم - بعد - خانه - ما - ساعت - هستیم - تا - در. 


I CG 


و تو بايد 


۰% 


محسن: قصد دارم یک ماد دربارة ن متن این فیلم را به زبان فارسی 


حسن: فيلم ٠‏ -يعنى الوثائقة. 


حسن: من جه _ _!؟ 


دأده ا را 


حسن: خیلی اول خودت را کن و بعد هر که در ایران برای تو 


می نویسی نویسی. 


حسن : نويیسی ب بعنی جه؟ 


حسن: يعنى «كتابة الذكريات» 


التأكيد 

توجد في الفارسية كلمات تدل على تأكيد الاسم أو الضمير و يعادل كلمة «نفس» في العربية و هذه 
الكلمة «خود» تضاف إلى الضمائر التي سبق ذكرها. 

E TS‏ کک 

أمثلة: 

EE E 
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۵ - انها خودشان گفتند. (فهم آنفسهم قالوا.) 
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0 نص e‏ دارم : ا 
فرزند : ولد لوازم : ادوات 
را لا تقراً عختلف : شتی 
شاعران الشعراء 

بزرگترین : اکبر 

اشتباه خطأً 


بیدار شو : إستيقظ 

یک خوهر : أخت واحدة 

ادامه بده : واصل / إستمر في 
علاقه دارم : أرغب في/ أشتاق إلى 
فو برادر: أخوان 


a 
می کنم» من پدرء مادر و دو برادر و یک خواهر‎ e sS هستم که‎ 
فرزند پدر و مادر خود هستم. من به زبان فارسی علاقه دارم را دارم که شعر‎ E دارم‎ 

شاعرهای فارسی را بخواىم و بفهمم. 

ES 

O e 

حسن: شاعرهای اشتباه است» شاعران فارسی زبان را خواتم و .... 

N aS 1 : جسن‎ 

کد حسن ایران منش هستم محسن هم دوست و هم معلم من است در فرودگاه 
جسن برای ماما 


ان اتتام است د اف وكا ال ى امد. 


حسن: سلام و احوالپرسی و معرفی خود درس اول بود» حسن خانه خود را برای اموزش من تغیبر داده 
بود در اتاق من همه لوازم ا ن فارسی اساد ات 

حسن: حسن برای من یک کارت شناسایی درست کرد. 

حسو: خسن و دوست اش ساغت را دهن باد دادند. سا عت جد است؟ 

حسن: حسن و من به بازار رفتیم. 

کرو رن اد ریا زرا ره یک روک دت 

حسن: در بازار از قیمت ها پرسش کردم و چیزهای ختلفی خریدم. 
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سفری با زبان فارسی‎ ) 
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۲. حسن چه چیزی را بايد بنویسد؟ 
TS TS‏ 
e‏ دارد؟ 
TS‏ 

.٦‏ محسن کجا از حسن استقبال کرد؟ 


EEE 


Ty ERs 

ET‏ (هذا الكلام خاطئ) 

۳. من عربی را می خوانم و مى فهمم. (أنا أقرأً العربية و أفهمها) 
€ اھان اغد eT‏ 


۵. جه می خواهی بخری؟ sS‏ 


| ت‎ E = 


الف چله ای قاری و ادل عریی ایا را به گیگ وصل کید 


ب. با توجه به متن» مله های درست را مشخص کنید و مله های غلط را تصحیح کنید: 


۱. ایا اشتباه مرا فهمیده؟ 

فبا غرهای ایرانیں مشهور هستند. 
معلم ا را به من باد دادم. 
.٤‏ محسن اتاق را تغیار داده هست. 


. ا من را بنو يس‎ ê 


اعت ند است؟ 


د مضا کلمات زیر را بیدا کنید؛ 


بزرگترین _- درست 


استقبال __ کوچکترین ‏ _ 


| ا بدرقه 


بخواب _ بیدار شو 


. با این کلمات مله بسازید: 


۵ 


ر 


و. با توجه به متن فیلم کلمات را مرتب کرده تا مله کامل شود: 


. بزرگترین -ایران - شهر -تهران -است. 


¢ 


. دارم - ارزو - شاعران - فارسی - جخوام - شعر -را. 
کرت سال س ودر رود اه امد وه دهن 
. چندم - هستی -فرزند - خانواده - تو. 


0. خواهر - جند و -داری -برادر؟ 
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و کوه و رستوران رفتند. 


صحبت کرد او گفت هر سال ۴ فصل و هر فصل ۳ 


دارد فصل یک . 


ین : قصل کے اس قصل اول دود 


حسن : ادامه می دهم» فصل اول فصل دوم فصل پاییز و فصل چهارم 
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٣ ر‎ 


yy 
الزمن المستقبل في الفارسية بمشتقات من مصدر «خواستن» بعنى الارادة مثل :خواهم‎ E 
(آنا) خواهی (آنت/ آنت) خواهد (هو / هي) خواهند (هم / هنْ) خواهید (أنتم / آنتن) خواهیم‎ 
(حن)‎ 
أمثلة:‎ 
N RE 

E E 
e 
DE 

ا عاجلا) 


SS Co 
سقرق با زبان ¿ فارسی‎ 


اشتیاق فراوان برای آشنایی با زبان فارسی و فراگیری آن به عنوان دومین زبان فرهنگی جهان اسلام» موجب روی 
آوردن بسیاری از گویشوران دیگر زبانها به آن گردیده است. برای برآوردن این نیاز به کار گیری فناوری های نوین 
آموزشی امری بایسته و در خور توجه است. 

کتاب فیلم « سفری با زبان فارسی » کوشیده است تا با همراه ساختن روش های دیداری - شنیداری با بهره گیری 
از ساختار های آموزش زبان به این مهم دست یافته» بسته ای آموزشی را برای عرب زبانان علاقه مند به یادگیری 


زبان فارسی فراهم آورد. تلاش حاضر دستاورد همکاری مؤلف با شبکه جهانی الکوثر از شبکه های پیشتاز فرهنگی 


سازمان صدا و سیمای جمهوری اسلامی ایران است. 


الدكتور مسعو د فکري 


أستاذ جامعي» باحث آکاديي وناشط ثقافي تخرَّج فى الماجستر فى الشريعة الإسلامية والدعوة م 
فى الماجستر فى اللغة العربية. حصل على شهادة الدكتوراه فى الفلسفة إضافة إلى قبوله فى الدب 
العربي فى نفس المستوى. بذل جهوده لتعليم اللغة العربية وتطوير المناهج التعليمية ها على مدى 
عقدين. 


من احازاته فی هذا المجال؛ «صد ی الحياة» » «ندی الحياة» اشندی الحياة» »> «شاهد وتعلم» 44 . 


¢ اللونز 


